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£ 14:1D a ngxia, quanhui zhong dashengxuannang.na ye baixingdsuka hae.
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¢ 14:1And all the congregation lifted up their voice, and cried; and the people wept

that night.

[ 14:1That night all the people of the community raised their voices and wept aloud.
R 14:2

[ 14:2Y 1 selie zhongrén xiang Mox 1, Yalan fa yuanyan. quanhui zhong dui tz men
shug, babudé wogmenzzosi zai Aiji di, huo shi si zai zhe kuangye.
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i< 14:2And all the children of Israel murmured against Moses and against Aaron: and|
the whole congregation said unto them, Would God that we had died in the land of Egypt! o]
would God we had died in this wilderness!
£ 14:2All the Israelites grumbled against Moses and Aaron, and the whole assembly
said to them, "If only we had died in Egypt! Or in this desert!
R 14:3

< 14:3Y & héhug weishéenmeb s wgomenlingdiona di,shy wegmendaozai dao

Xia ne, w g men de g 1 zi hé hiizi bi beil 5 lue. w g men hui Aiji qu qibu haoma,
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[ 14:3And wherefore hath the LORD brought us unto this land, to fall by the sword,
that our wives and our children should be a prey? were it not better for us to return into
Egypt?

i 14:3Why is the LORD bringing us to this land only to let us fall by the sword? Our]
wives and children will be taken as plunder. Wouldn't it be better for us to go back to Egypt?”
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Egypt.

Egypt.”
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¢ 14:4And they said one to another, Let us make a captain, and let us return into

¢ 14:4And they said to each other, "We should choose a leader and go back to

K 14:5

¢ 14:5Mox 1, Yalan jin fufa zai Y 1 selie quanhui zhong miangian.
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(¢ 14:5Then Moses and Aaron fell on their faces before all the assembly of the

congregation of the children of Israel.

i 14:5Then Moses and Aaron fell facedown in front of the whole Israelite assembly

gathered there.
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¢ 14:6And Joshua the son of Nun, and Caleb the son of Jephunneh, which were of]
them that searched the land, rent their clothes:

[ 14:6Joshua son of Nun and Caleb son of Jephunneh, who were among those who
had explored the land, tore their clothes
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i 14:7And they spake unto all the company of the children of Israel, saying, The land,
which we passed through to search it, is an exceeding good land.

¢ 14:7and said to the entire Israelite assembly, "The land we passed through and
lexplored is exceedingly good.
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£ 14:8Y & héhud rup x 1 yue wgmen, jin bi jiingwgsmenlingjinna di,ba di cigeif
w o men. na di yuinshi lia ngiya mi zh1 di
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i< 14:8If the LORD delight in us, then he will bring us into this land, and give it us; a
land which floweth with milk and honey.

[ 14:8If the LORD is pleased with us, he will lead us into that land, a land flowing with

milk and honey, and will give it to us.
R 14:9

¢ 14:9Dan n 1 men buke beipan Y & héhug, ye bayiao pa na di de jamin. y i nwei ta
men shi w 5 men de shiwy, binggie y 1 nbi tamende yijing likaitamen.ysuYehehui y
i W5 men tong zai, bayao pa ta men.
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< 14:90nly rebel not ye against the LORD, neither fear ye the people of the land; for

they are bread for us: their defence is departed from them, and the LORD is with us: fear them|]
not.

i 14:90nly do not rebel against the LORD. And do not be afraid of the people of the
land, because we will swallow them up. Their protection is gone, but the LORD is with us. Do
not be afraid of them."
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(¢ 14:10Dan quanhui zhong shu g, nd shitou di s1 tamen ¢érrén. harin, Yeé héhual
de ronggu 5 ng zai hui mu zh 5 ng xiang Y 1 s¢lie zhongrén xi 5 nxian.
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< 14:10But all the congregation bade stone them with stones. And the glory of the
LORD appeared in the tabernacle of the congregation before all the children of Israel.

[ 14:10But the whole assembly talked about stoning them. Then the glory of the
LORD appeared at the Tent of Meeting to all the Israelites.

K 14:11

(2 14:11Y & hghug dui Mox 1 shu g, zhe b 5ixing mizoshi wg yiao diaoj 1 shi ne, wg
zai ta men zh 5 ngji a n xing le zhe y 1 gie shénj 1, ta men hii ba xinw s yiao dio j 1 shi ne,
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i¢ 14:11And the LORD said unto Moses, How long will this people provoke me? and
how long will it be ere they believe me, for all the signs which | have shewed among them?
£ 14:11The LORD said to Moses, "How long will these people treat me with
contempt? How long will they refuse to believe in me, in spite of all the miraculous signs |
have performed among them?
R 14:12
[ 14:12W s yaoyongwenyi ji sha tamen,shi tamen budé chéngshou na d, jif
20 n 1 de houyi chéngwei da gus, b1 tamen gi a ng sheng.
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B2 14:121 will smite them with the pestilence, and disinherit them, and will make of]
thee a greater nation and mightier than they.
< 14:121 will strike them down with a plague and destroy them, but | will make you
into a nation greater and stronger than they."
R 14:13

(2 14:13Mox 1 dui Y & héhud shu g, Aiji rén bi t 1 ngjian zhe shi.y 1 nweini céng shf
izh an da néng, jiang zhe b 7 ixing cong t a men zh 5 ngji a n | 1 ng shang lii.
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¢ 14:13And Moses said unto the LORD, Then the Egyptians shall hear it, (for thou
broughtest up this people in thy might from among them;)

£ 14:13Moses said to the LORD, "Then the Egyptians will hear about it! By youn
power you brought these people up from among them.

K 14:14

¢ 14:14Ai0j1 rén yao jiang zhe shi chuin gei Jianin di de jamin. ni min y1jing t1
ngjian ni Y& héhua shi zai zhe baixing zhsngjian. y 1 nwei ni mianduimian bei rén kj

njian, y 6 u n i de yancai ting zai tamenyishang. ni n jian zai yan zha zh s ng, y& jian zaj

hu s zha zh 5 ng, zai ta men gidnmian xing.
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i 14:14And they will tell it to the inhabitants of this land: for they have heard that
thou LORD art among this people, that thou LORD art seen face to face, and that thy cloud
standeth over them, and that thou goest before them, by day time in a pillar of a cloud, and in
a pillar of fire by night.

[ 14:14And they will tell the inhabitants of this land about it. They have already heard
that you, O LORD, are with these people and that you, O LORD, have been seen face to face,
that your cloud stays over them, and that you go before them in a pillar of cloud by day and a
pillar of fire by night.
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[ 14:15Rg 1nny rup ba zhe baixingsha le,ri sha yi rén, naxie tingjianni
mingsheng de li¢ b 3 ng bi yilun shu g,
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E2 14:15Now if thou shalt kill all this people as one man, then the nations which have
heard the fame of thee will speak, saying,

i< 14:15If you put these people to death all at one time, the nations who have heard
this report about you will say,
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& 14:16Y & héhug y 1 nwei banéng b s zhe baixing 11 ng jin ta xiang t a men q 1 shj
yingxd zhi disugyi zai kuangyebs tamenshs le.
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i< 14:16Because the LORD was not able to bring this people into the land which he
sware unto them, therefore he hath slain them in the wilderness.

¢ 14:16'The LORD was not able to bring these people into the land he promised]
them on oath; so he slaughtered them in the desert.'
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B 14:17Xianzai qin zhg da xiannéngli, zhaoni sus shug gug dehui shug,
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i¢ 14:17And now, | beseech thee, let the power of my LORD be great, according as
thou hast spoken, saying,

£ 14:17"Now may the Lord's strength be displayed, just as you have declared:

R 14:18

2 14:18Y & héhud ba q 1 ngyi fany, bing ysu fengsheng de ciai, shemi g n zuinie hg
guo fan.wan bt yi yosu zui de weéi wa zui, bi zhui1 taotadezui zi fu ji z1, zhidao s
an, si dai.
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i¢ 14:18The LORD is longsuffering, and of great mercy, forgiving iniquity and
transgression, and by no means clearing the guilty, visiting the iniquity of the fathers upon
the children unto the third and fourth generation.

< 14:18'The LORD is slow to anger, abounding in love and forgiving sin and rebellion.
Yet he does not leave the guilty unpunished; he punishes the children for the sin of the
fathers to the third and fourth generation.’

R 14:19

B2 14:19Qia n1 zhao n 1 deda ciai shemian zhe b 3 ixing de zuinig, h 53 oxiang n 1 cof
ng Aiji dao rgj 1 n chang shemi a n ta men yiyang.
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i¢ 14:19Pardon, | beseech thee, the iniquity of this people according unto the
greatness of thy mercy, and as thou hast forgiven this people, from Egypt even until now.

[ 14:19In accordance with your great love, forgive the sin of these people, just as you

have pardoned them from the time they left EQypt until now."




ch 5 ngman.

whole earth,

de shénj 1, réngran shitan w5 zhe shi ci, ba t 1 ng cong w 5 de hua,

> ARRRETHA

R 14:20

i< 14:20Y & héhuia shug, ws zhiao zhe n 1 de hua shemi s n le t 3 men.
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i 14:20And the LORD said, | have pardoned according to thy word:
< 14:20The LORD replied, "I have forgiven them, as you asked.
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¢ 14:21But as truly as | live, all the earth shall be filled with the glory of the LORD.

i 14:21Nevertheless, as surely as | live and as surely as the glory of the LORD fills the
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i< 14:22Because all those men which have seen my glory, and my miracles, which | did

in Egypt and in the wilderness, and have tempted me now these ten times, and have not
hearkened to my voice;
< 14:22not one of the men who saw my glory and the miraculous signs | performedj
in Egypt and in the desert but who disobeyed me and tested me ten times--
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¢ 14:23T a men duan badé kanjian w s xiang t a mende zzong sus q i shi y 1 ngx
i zh1 di.fin mizoshi wsde, y1 ge ye badé kanjian.
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i 14:23Surely they shall not see the land which | sware unto their fathers, neither|
shall any of them that provoked me see it:
[ 14:23not one of them will ever see the land | promised on oath to their forefathers.
No one who has treated me with contempt will ever see it.
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B 14:24Weida wode parénJiale, yinta Lingysuyi ge xinzhi zhuanyi génl
congwo,Wo jin ba ta lingjinta sug qu gus dena di.tadehouyi ye bi dena di we
I ye.
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B¢ 14:24But my servant Caleb, because he had another spirit with him, and hath

followed me fully, him will | bring into the land whereinto he went; and his seed shall possess
it.
(& 14:24But because my servant Caleb has a different spirit and follows me

wholeheartedly, | will bring him into the land he went to, and his descendants will inherit it.
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(¢ 14:25Yam 4 It rén hé Jia ndn rén zha zai yu zh 5 ng, mingtian n 1 men yao zhu a nf
hui, cong Hongh a1 de lu w 5 ng kuangye qu.
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£¢ 14:25(Now the Amalekites and the Canaanites dwelt in the valley.) Tomorrow turn
you, and get you into the wilderness by the way of the Red sea.
(¢ 14:25Since the Amalekites and Canaanites are living in the valleys, turn back
tomorrow and set out toward the desert along the route to the Red Sea."
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£ 14:26And the LORD spake unto Moses and unto Aaron, saying,
i< 14:26The LORD said to Moses and Aaron:
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i 14:27Zhe ¢ hui zhong xiang ws fa yuanyin, wg rennai tamen yio diao j 1 shi
ne, Y i selie rén xiangw g sug fa deyuanyin,wgs dgutingjian le.
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E¢ 14:27How long shall | bear with this evil congregation, which murmur against me? |

have heard the murmurings of the children of Israel, which they murmur against me.




< 14:27"How long will this wicked community grumble against me? | have heard the
complaints of these grumbling Israelites.
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¢ 14:28N 1 men gaosu tamen, Y & héhua shug, ws zhi1 zhe wgde ysngsheng q
i shi, wg biyao zhao n 1 men didao w5 er zh g ng de hua dai n 1 men.
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¢ 14:28Say unto them, As truly as I live, saith the LORD, as ye have spoken in mine
lears, so will | do to you:

< 14:28So tell them, 'As surely as | live, declares the LORD, | will do to you the very,
things | heard you say:
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(2 14:29N 1 mendesh 1 shsubi dsozai zhe kuangye, binggie n 1 men zh 5 ngji a nf
fin bei shu dian, cong érshi sui y 1 wai, xiangw s fa yuanyin de,
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£¢ 14:29Your carcases shall fall in this wilderness; and all that were numbered of you,
according to your whole number, from twenty years old and upward, which have murmured
against me,

[ 14:291In this desert your bodies will fall--every one of you twenty years old or more
who was counted in the census and who has grumbled against me.
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[ 14:30Bi budé jinws qishi yingxu jiaonimenzhy de na di. wéiy 5 u Yéfini de
¢rzi Jiale hé nen de érzi Yu e shgya cdinéng jin qu.
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i< 14:30Doubtless ye shall not come into the land, concerning which | sware to make
you dwell therein, save Caleb the son of Jephunneh, and Joshua the son of Nun.

[t 14:30Not one of you will enter the land | swore with uplifted hand to make your,
home, except Caleb son of Jephunneh and Joshua son of Nun.
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¢ 14:31Dan n 1 men de furén hiizi, jia shi nimen sug shug, yao beil g lie de, wg




bi ba tamenlingjinquy tamenjio dezhi nimensugs yianqi de na di.

< 143T BRIy N ~ IRFIFTER BT ~ IRAI M FIEE S - M FImis LAERak R I
FRABHYHE -

< 1431 BEIRFINEZT - B iRFIprR I gdE gy - REEMFIEEE - FIOEE R
IR FEHYHL Y -

[ 1431 fRFICUBARFIN T2 & 47 - AE R E BT AR F48ny Lith 5 AR Rt
(HESEEIE

1431 BRF T - WL iRFas A B A IRAISEE M TS - BRI E
AT -

= 14:31 Z2TRFIRIAIE - (RFT G SR AP S B anny - PREEMATES - M FI=Z ORI
RS -

[ 1431 Z4hHE - S RdsEs ~ BEA -~ HBTEEZ £

1431 RPN T - SRR ZERREYIRY - T Eth S - TSR R PRy
Al -

i< 14:31But your little ones, which ye said should be a prey, them will | bring in, and

they shall know the land which ye have despised.
[ 14:31As for your children that you said would be taken as plunder, | will bring them|]
in to enjoy the land you have rejected.
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(¢ 14:32Zhiya n i men, n i men de shi shgubi dasozai zhe kuangye.
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i< 14:32But as for you, your carcases, they shall fall in this wilderness.
(< 14:32But you--your bodies will fall in this desert.
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[ 14:33N 1 men de érn{i bi zai kuangye piaolia si shi nian, dandang n i men yin]




xing de zui, zhidao n 1 men de sh 1 sh g u zai kuangye xi 3 omig.
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¢ 14:33And your children shall wander in the wilderness forty years, and bear your
whoredoms, until your carcases be wasted in the wilderness.

% 14:33Your children will be shepherds here for forty years, suffering for your
[unfaithfulness, until the last of your bodies lies in the desert.
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< 14:34After the number of the days in which ye searched the land, even forty days,
leach day for a year, shall ye bear your iniquities, even forty years, and ye shall know my
breach of promise.
i¢ 14:34For forty years--one year for each of the forty days you explored the
land--you will suffer for your sins and know what it is like to have me against you.'
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(2 14:35W 5 Yehehuid shug gus, ws zgngyao zheyang dai zhe y 1 gie juji di wo
de ¢ hui zhong. t a men bi zai zhé kuangye xi 3 omig, zai zhel 1 s 1 wing.
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¢ 14:351 the LORD have said, | will surely do it unto all this evil congregation, that are
gathered together against me: in this wilderness they shall be consumed, and there they shallf
die.

i< 14:351, the LORD, have spoken, and | will surely do these things to this whole
wicked community, which has banded together against me. They will meet their end in this
desert; here they will die."
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(& 14:36Mox 1 sug dafa, kuitin na di de rén hui l4i, bao na di de ¢ xin, jiao qui

nhui zhong xiang Mox 1 fa yuanyin,
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i< 14:36And the men, which Moses sent to search the land, who returned, and made
all the congregation to murmur against him, by bringing up a slander upon the land,
[ 14:36S0 the men Moses had sent to explore the land, who returned and made the
whole community grumble against him by spreading a bad report about it--
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< 14:37Zhexie bao ¢ xindersndgsuzzoweanyi si zai Ye hshui miangiin.
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¢ 14:37Even those men that did bring up the evil report upon the land, died by the
plague before the LORD.
[ 14:37these men responsible for spreading the bad report about the land were
struck down and died of a plague before the LORD.
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[ 14:38Qizh 5 ng weiy 5 u nén de érzi Yu e shgya hé Yéefini de érzi Jizle réngran canf
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i< 14:38But Joshua the son of Nun, and Caleb the son of Jephunneh, which were of
the men that went to search the land, lived still.

[ 14:380f the men who went to explore the land, only Joshua son of Nun and Caleb
son of Jephunneh survived.
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(2 14:39Mox 1 jiang zhexie hua gaosu Y 1 selie zhongrén, ta men jin shénbgizi.
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¢ 14:39And Moses told these sayings unto all the children of Israel: and the people
mourned greatly.

¢ 14:39When Moses reported this to all the Israelites, they mourned bitterly.
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5 U zui le. gingyuan shang Y & héhui sus y 1 ngxu de difang qu.
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< 14:40And they rose up early in the morning, and gat them up into the top of the
mountain, saying, Lo, we be here, and will go up unto the place which the LORD hath
promised: for we have sinned.

< 14:40Early the next morning they went up toward the high hill country. "We have
sinned," they said. "We will go up to the place the LORD promised.”
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(& 14:41Mox 1 shu g, n 1 men weihé wegibei Y & hehui de mingling ne, zhe shi banéngj
shunli le.
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i< 14:41And Moses said, Wherefore now do ye transgress the commandment of the
LORD? but it shall not prosper.

[ 14:41But Moses said, "Why are you disobeying the LORD'S command? This will not
succeed!
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[ 14:42Bayao shang qio. y 1 nwei Y & héhug ba zai n1men zhgngjian, ksngpa ni
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¢ 14:43For the Amalekites and the Canaanites are there before you, and ye shall fall
by the sword: because ye are turned away from the LORD, therefore the LORD will not be with
you.

[ 14:43for the Amalekites and Canaanites will face you there. Because you have
turned away from the LORD, he will not be with you and you will fall by the sword."
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¢ 14:42Go not up, for the LORD is not among you; that ye be not smitten before your

[ 14:42Do not go up, because the LORD is not with you. You will be defeated by your|
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¢ 14:44But they presumed to go up unto the hill top: nevertheless the ark of the
covenant of the LORD, and Moses, departed not out of the camp.
< 14:44Nevertheless, in their presumption they went up toward the high hill country,
though neither Moses nor the ark of the LORD'S covenant moved from the camp.
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¢ 14:45Then the Amalekites came down, and the Canaanites which dwelt in that hill,
and smote them, and discomfited them, even unto Hormah.
< 14:45Then the Amalekites and Canaanites who lived in that hill country came down}
and attacked them and beat them down all the way to Hormah.




